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Attention: To prevent possible injury by entanglement, remove this toy 
when the child starts trying to get up on its hands and knees in a 
crawling position.
Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Before You Start
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

EN

GENERAL WARNINGS



Install leg attachers

PARTS CHECKLIST ASSEMBLING INSTALLATION

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

attachers and slide the leg 
attachers on to either side of the 
seat unit. You will hear a distinct 

correct position.
See figure 1.

Install crotch pod

seat liner. Locate the crotch pod 
shoe on the seat unit, then slide 
the pod into position. You will hear 

correct position.
See figure 2.

Pull the seat liner over the crotch 
pod (there is a hole in the liner to 
allow this). Turn the seat over and 
locate the underside of the crotch 
pod shoe.
Screw the retaining screw into the 
hole to secure. 
See figure 3.

attachers to the correct side of the 
seat. The leg attachers and the seat 

CLICK!

CLICK!
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legs now attached and, align the 
top of the lower leg assembly      
with the tubes at the bottom of the 
upper leg. Depress the silver 
buttons on the lower legs     
and then slide the lower leg 
assembly into the high chair 
carefully until the silver buttons 
align with the holes in the upper 
leg assembly     .

the silver buttons slide into the 
correct position. 
Repeat the procedure for the other 
lower leg assembly.
See figure 6.

Your baby high chair is now ready 
for use!

One by one, align each upper leg with 
the leg attacher      on either side of the 

to the rear     , and that the folding 
buttons      are facing outwards, away 
from the seat unit. When everything is 
aligned, slowly slide the leg downwards 
until the seat unit is at the top of the leg. 
Repeat with the other upper leg. See 
figure 5.

Align the footrest with the footrest 
mount and press the buttons on 
either side of the rest in     . Slide 
the footrest into place     , you will 

footrest buttons engage the 
mount. See figure 4.

Install the footrest Attach the lower legs

Attach the upper legs

CLICK!

CLICK!
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ALWAYS PLACE THE HIGHCHAIR ON A HORIZONTAL, STABLE 
SURFACE

Soft plush toy bar

Padded seat cover

Safety harness

Safety harness adjusters

Feeding tray insert

Feeding tray

Crotch pod

Footrest recline buttons

Footrest height buttons

Footrest

Hidden castors

Highchair legs

Tray handle

Highchair seat

Safety harness slots

Height adjustment buttons

Highchair handles

Tray release buttons
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The tray can be adjusted into one 
of two positions by pulling the tray 
handle      under the tray and then 
pulling outward or pushing inward 

See figure 10.

Pull the tray handle located under 
the tray     , then align and insert 
both rods of the tray into the 

positions. See Figure 9.

Press both folding release and 

then spread the highchair legs 

buttons as they move outward     . 
See Figure 7.

Press both folding release and 

then move the highchair legs 

the buttons as they move to an 
upright position     . See Figure 8.

Unfolding

Tray installation The feeding tray can be stored on 

highchair legs then slide down 

See figure 12.

Tray Storage

Tray adjustment

Squeeze the tray handle located 
under the tray (as above), then 
pull the tray outward until it stops. 
Press both tray release buttons 
and pull the tray away from the 
highchair     .
See figure 11.

Tray removal

Folding

Keep children at a safe distance when unfolding and folding the 
highchair.

WARNING!
PLACING HEAVY OBJECTS ON THE TRAY MAY CAUSE DAMAGE AND 
MAY EVEN TIP THE HIGHCHAIR OVER

WARNING!

UNFOLDING AND FOLDING

TRAY STORAGE AND TRAY INSERT
INSTALLING AND ADJUSTING THE TRAY
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While holding the highchair 
handles with your fingers on both 
sides, depress both height 
adjustment buttons with your 
thumbs     . Raise or lower the seat 
until the desired height position is 
met      .
Then release the buttons.
See figure 14 .

To use newborn cradle mode, 
simply remove the feeding trays 
and then use the height adjuster 
buttons to take the seat to a lower 
height setting.
Recline the seat fully and bring the 
footrest up to flat.
Your baby can now play in 
complete comfort!

Height adjustment
Squeeze the backrest adjustment 
button on the back of the 
highchair.
See figure 16.

Seat recline I

Height adjustment:
Newborn cradle modePull the lower tray Insert tabs 

outward and then left tray insert 
upward until tray insert is 
unattached. To re-attach, empty 
the feeding tray, then align the 
insert and engage the tabs.
See figure 13.

Tray insert

DO NOT FORCE THE FEEDING TRAY AGAINST YOUR CHILD. IT IS NOT 
DESIGNED AS A RESTRAINT

WARNING!

DO NOT ADJUST THE SEAT HEIGHT WHILE YOUR CHILD IS SITTING IN IT

WARNING!

LOWERING AND RAISING THE SEAT RECLINING THE SEAT
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The highchair has two safety 
harness slots. Place the child in 
the highchair and install the safety 
harness in the slots nearest the 
child's shoulders, either      or     . 
See figure 18.

Safety harness I Press the footrest recline buttons 
simultaneously on both sides of 
the footrest 
Then rotate the footrest to one of 
three positions 
See figure 21.

Footrest recline

Press the footrest height buttons 
simultaneously on both sides of 
the footrest 
Then pull out or push in the 
footrest into one of the three 
positions 
See figure 22.

Footrest height

Recline the highchair seat 

the five positions.

securely in position before using 
the highchair.
See figure 17.

Seat recline 

Place the safety harness over the 
child's shoulders and connect the 
clips to the waist harness     .
Place the main harness clasp 
between the child's legs, then 
press left and right harness plugs 

See figure 19.

Safety harness 

Safety harness 

THE HIGH CHAIR SHOULD ONLY BE USED IN THE UPRIGHT POSITION 
BY CHILDREN ABLE TO SIT UPRIGHT UNASSISTED

WARNING!
PREVENT SERIOUS INJURY OR DEATH, ALWAYS USE THE SAFETY 
HARNESS. NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED

WARNING!

USING THE SAFETY HARNESS
USING THE ADJUSTABLE FOOTREST

The safety harness can be 
shortened or lengthened with the 
safety harness adjusters  
To release the safety harness, 
press the large button on the clasp     
     , then separate   
See figure 20.
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The toy bar clips to the tray mounts just 
behind the feeding tray 
Ensure that the toy bar is secure before use.

Before using the highchair, always check for worn parts, torn fabrics, or 
damaged stitching. Replace or repair the parts as needed. Use only the 
manufacturer's replacement parts. Use only household soap and warm water 
to clean the highchair including the seat cover. Always dry plastic and metal 
parts.

Please read this instruction manual carefully before using the high chair and 
save it for future reference. Failure to follow the instructions contained in this 
manual may affect your child's safety.

Do not leave children unattended.

Always make sure the harness is properly used.

This high chair is suitable for children from 6 to 36 months. Weight Capacity: 
15 kg/33 lbs, never overload.

Do not use the high chair when any element is broken, torn or missing.

Before use, check the locking mechanism is fully engaged and properly 
adjusted.

Make sure the high chair is on a stable floor.

Be sure to check regularly that your high chair has no loose screws or other 
elements likely to hurt the child, such as parts that might hang or catch your 
child's clothes, which could lead to a strangulation hazard.

To avoid danger of suffocation, remove the plastic before using this products.

Avoid the risks posed by the presence of an open fireplace or other heat 
sources (stove, oven, gas or electric heating, etc.).

CARE AND MAINTENANCE

NEVER MOVE THE HIGHCHAIR WITH YOUR CHILD SITTING INSIDE

WARNING!

DO NOT USE ACCESSORIES, COMPONENTS OR SPARE PARTS OTHER 
THAN THOSE SUPPLIED

ATTACH THIS TOY OUT OF THE REACH OF THE CHILD.TO PREVENT 
POSSIBLE INJURY BY ENTANGLEMENT, REMOVE THIS TOY WHEN THE 
CHILD STARTS TRYING TO GET UP ON ITS HANDS AND KNEES IN A 
CRAWLING POSITION.

WARNING!

DO NOT USE BLEACH OR STRONG DETERGENTS TO CLEAN

WARNING!

DO NOT DRY CLEAN, TUMBLE DRY OR IRON THE SEAT COVER, THE 
NEWBORN INSERT OR THE SOFT PLUSH TOY BAR

WARNING!

USING THE NEWBORN INSERT AND TOY BAR

WARNING

Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

Always use restraints, and adjust to fit snugly.

● The child should be secured in the high chair at all times by the restraint 
system, both in the reclined and upright positions.

● Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.

● Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the 
vicinity of the product.

● Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a 
table or any other structure.

● This product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years 
or a maximum weight of 15 kg.

WARNING
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Vorsicht: Um mögliche Verletzungen durch Verheddern zu verhindern, 
ist dieses Spielzeug zu entfernen, wenn das Kind beginnt, auf allen 
vieren zu krabbeln.
Gefahr! Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.
Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Montageschritt sorgfältig durch und folgen Sie den 
Anleitungen.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

DE



Installation der 
Beinbefestigungen

TEILELISTE MONTAGE DER INSTALLATION

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

Nehmen Sie die Sitzeinheit und 
die Beinbefestigungen und 
schieben Sie die 
Beinbefestigungen auf beide 
Seiten der Sitzeinheit. Sie werden 

die Befestigungen die richtige 
Position erreicht haben.
Siehe Abbildung 1.

Installation des 
Schrittgurtes
Nehmen Sie den Schrittgurt und 
heben Sie das Sitzpolster an. 

den Schrittgurt an der Sitzeinheit 
und schieben Sie den Gurt in die 
richtige Position. Sie hören ein 

richtigen Position ist.
Siehe Abbildung 2.

ein Loch vorhanden). Drehen Sie 
den Sitz um und suchen Sie die 
Unterseite des 

Schrauben Sie die Halteschraube 
in das Loch, um ihn zu sichern. 
Siehe Abbildung 3.

Achten Sie bitte darauf, dass die 
Beinbefestigungen auf der richtigen 
Seite des Sitzes angebracht werden. 
Die Beinbefestigungen und der Sitz 

KLICK!

KLICK!
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Nehmen Sie die Sitzeinheit mit 
den nun befestigten 

Oberseite der 

den Rohren an der Unterseite der 

die silbernen Knöpfe an den 

und schieben Sie dann die 

vorsichtig in den Hochstuhl, bis die 
silbernen Knöpfe mit den Löchern 

hören, wenn die silbernen Knöpfe 
in die richtige Position gleiten. 

Siehe Abbildung 6.

Ihr Kinderhochstuhl ist nun 
einsatzbereit!

Nehmen Sie die Sitzeinheit und die 

nacheinander an den Beinbefestigungen      
auf beiden Seiten des Sitzes aus. Achten Sie 

außen, weg von der Sitzeinheit, zeigen. 
Wenn alles ausgerichtet ist, schieben Sie das 
Bein langsam nach unten, bis sich die 
Sitzeinheit oben auf dem Bein befindet. 
Wiederholen Sie den Vorgang mit dem 

Nehmen Sie die Sitzeinheit und 

    . Sie werden ein deutliches 

einrasten. Siehe Abbildung 4.

Installation der Fußstütze Befestigen Sie die Unterschenkel

Befestigung der Oberschenkel

KLICK!

KLICK!
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STELLEN SIE DEN HOCHSTUHL IMMER AUF EINE HORIZONTALE, 
STABILE FLÄCHE.

Sitz des Hochstuhls

Knöpfe zum Entriegeln und Verriegeln beim Falten
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Gepolsterter Sitzbezug

Sicherheitsgurt

Futterschale

Schnallen des Sicherheitsgurts

Schrittgurt

Beine des Hochstuhls

Griff des Tabletts

24 25

1

2

3
4

6

7

5

8

9

10

11

12

13

14

15
16

17

18

19

20

2122

23



Tablett (wie oben) und ziehen Sie 
das Tablett bis zum Anschlag nach 

Tablettentriegelungstasten und 
ziehen Sie das Tablett vom 
Hochstuhl weg     .
Siehe Abbildung 11.

Positionen eingestellt werden, 
indem Sie den Griff      unter dem 
Tablett herausziehen und dann 
das Tablett nach außen ziehen 

Siehe Abbildung 10.

Ziehen Sie an dem Griff unter dem 
Tablett      , richten Sie die beiden 
Stangen des Tabletts aus und 
setzen Sie sie in den Hochstuhl   

einer der beiden Positionen 
eingerastet ist. Siehe Abbildung 9.

Entriegelungs- und 
Verriegelungstasten      und 
spreizen Sie die Beine des 

Entriegelungs- und 
Verriegelungstasten hören, wenn 
sie sich nach außen bewegen   
Siehe Abbildung 7.

Entriegelungs- und Verriegelungstasten     
und bewegen Sie die Beine des 
Hochstuhls nach innen, bis Sie ein 

Verriegelungstasten hören, wenn sie 
sich in die aufrechte Position bewegen  
Siehe Abbildung 8.

Entfalten

Einsetzen des Tabletts

des Hochstuhls aufbewahrt werden. 

und schieben Sie sie nach unten, bis 
sie einrasten.
Siehe Abbildung 12.

Aufbewahrung des 
Tabletts

Einstellung des Tabletts

Entfernen des Tabletts

Falten

HALTEN SIE KINDER BEIM ÖFFNEN UND ZUSAMMENKLAPPEN DES 
HOCHSTUHLS IN SICHEREM ABSTAND

ACHTUNG!
DAS ABSTELLEN SCHWERER GEGENSTÄNDE AUF DEM TABLETT 
KANN ZU SCHÄDEN FÜHREN UND DEN HOCHSTUHL SOGAR ZUM 
UMKIPPEN BRINGEN.

ACHTUNG!

ENTFALTEN UND FALTEN

TABLETTABLAGE UND TABLETTEINSATZ
EINBAU UND EINSTELLUNG DES TABLETTES
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Halten Sie die Griffe des Hochstuhls 
auf beiden Seiten mit den Fingern 
fest und drücken Sie mit den 
Daumen die beiden Knöpfe für die 
Höhenverstellung     . Heben oder 
senken Sie den Sitz, bis die 
gewünschte Höhenposition erreicht 
ist      .
Lassen Sie dann die Knöpfe los.
Siehe Abbildung 14.

Um den Wiegenmodus für Neugeborene 
zu verwenden, entfernen Sie einfach das 
Tablett und verwenden Sie dann die 
Höhenverstelltasten, um den Sitz auf eine 
niedrigere Höhe einzustellen.
Stellen Sie den Sitz ganz zurück und 
bringen Sie die Fußstütze auf eine flache 
Position.
Ihr Baby kann nun ganz bequem 
spielen machen!

Höhenverstellung
Drücken Sie den Knopf zur 
Einstellung der Rückenlehne an 
der Rückseite des Hochstuhls.
Siehe Abbildung 16.

Sitzlehnenverstellung I

Höhenverstellung:
Wiegenmodus für 
Neugeborene

Ziehen Sie die unteren Laschen 
des Tablett-Einsatzes nach außen 
und dann den linken 
Tablett-Einsatz nach oben, bis der 
Tablett-Einsatz nicht mehr 
befestigt ist. Zum Wiedereinsetzen 
leeren Sie das Futtertablett, 
richten Sie den Einsatz aus und 
lassen Sie die Laschen einrasten.
Siehe Abbildung 13.

Tablett einsetzen

DRÜCKEN SIE DAS FUTTERTABLETT NICHT GEGEN IHR KIND. ER IST 
NICHT ALS RÜCKHALTEVORRICHTUNG GEDACHT

ACHTUNG!

VERSTELLEN SIE DIE SITZHÖHE NICHT, WÄHREND IHR KIND IM SITZ 
SITZT.

ACHTUNG!

ABSENKEN UND ANHEBEN DES SITZES VERSTELLEN DES SITZES
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oder verlängert werden 
Zum Lösen des Sicherheitsgurtes 

Verschluss      und trennen ihn 
dann  
Siehe Abbildung 20.

Sicherheitsgurtschlitze. Setzen Sie 
das Kind in den Hochstuhl und 
befestigen Sie den Sicherheitsgurt 
in den Schlitzen      oder     , die 
den Schultern des Kindes am 
nächsten sind. Siehe Abbildung 
18.

Sicherheitsgurt I

gleichzeitig auf beiden Seiten der 

eine der drei Positionen 
Siehe Abbildung 21.

Neigung der Fußstütze

     .

eine der drei Positionen 
Siehe Abbildung 22.

Höhe der Fußstütze

Stellen Sie den Sitz des 

Positionen nach hinten oder vorne.
Vergewissern Sie sich, dass der 
Sitz sicher eingerastet ist, bevor 
Sie den Hochstuhl benutzen.
Siehe Abbildung 17.

Sitzlehnenverstellung 

Legen Sie das Sicherheitsgurt 

verbinden Sie die Klammern mit 

Legen Sie den Verschluss des 
Hauptgurtes zwischen die Beine 

Gurtes hinein, bis sie einrasten   
Siehe Abbildung 19.

Sicherheitsgurt 

Sicherheitsgurt 

DER HOCHSTUHL SOLLTE NUR VON KINDERN BENUTZT WERDEN, DIE 
IN DER LAGE SIND, OHNE FREMDE HILFE AUFRECHT ZU SITZEN

ACHTUNG!
UM SCHWERE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZU VERMEIDEN, 
VERWENDEN SIE IMMER DEN SICHERHEITSGURT. LASSEN SIE IHR 
KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT

ACHTUNG!

VERWENDUNG DES SICHERHEITSGURTS VERWENDUNG DER VERSTELLBAREN FUSSSTÜTZE

KLICK
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Die Spielzeugstange wird 
direkt hinter dem Tablett A an 
den Halterungen des Tabletts 
befestigt      . 
Vergewissern Sie sich vor 
dem Gebrauch, dass die 
Spielzeugstange fest sitzt.

Prüfen Sie vor der Benutzung des Hochstuhls immer, ob Teile abgenutzt, 
Stoffe gerissen oder Nähte beschädigt sind Ersetzen oder reparieren Sie die 
Teile nach Bedarf. Verwenden Sie nur die Ersatzteile des Herstellers. 
Verwenden Sie nur Haushaltsseife und warmes Wasser, um den Hochstuhl und 
den Sitzbezug zu reinigen. Trocknen Sie Kunststoff- und Metallteile immer ab.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Hochstuhls 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Die 
Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen kann die 
Sicherheit Ihres Kindes beeinträchtigen.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

Vergewissern Sie sich immer, dass der Gurt richtig angelegt ist.

Dieser Hochstuhl ist für Kinder von 6 bis 36 Monaten geeignet. Belastbarkeit: 
15 kg, niemals überlasten.

Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn ein Element gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt.

Prüfen Sie vor der Benutzung, ob der Verriegelungsmechanismus vollständig 
eingerastet und richtig eingestellt ist.

Stellen Sie sicher, dass der Hochstuhl auf einem stabilen Boden steht.

Vergewissern Sie sich regelmäßig, dass der Hochstuhl keine losen Schrauben 
oder andere Elemente aufweist, an denen sich das Kind verletzen könnte, wie 
z. B. hängende oder verfangene Kleidungsstücke des Kindes, die eine 
Strangulationsgefahr darstellen könnten.

Um die Gefahr des Erstickens zu vermeiden, entfernen Sie den Kunststoff, 
bevor Sie das Produkt benutzen.

Vermeiden Sie die Risiken, die durch einen offenen Kamin oder andere 
Wärmequellen (Herd, Ofen, Gas- oder Elektroheizung usw.) entstehen 
können.

PFLEGE UND WARTUNG

BEWEGEN SIE NIEMALS DEN HOCHSTUHL, WENN IHR KIND DARIN SITZT

ACHTUNG!

BEFESTIGEN SIE DIESES SPIELZEUG AUSSERHALB 
DER REICHWEITE DES KINDES. 
UM MÖGLICHE VERLETZUNGEN DURCH VERHEDDERN 
ZU VERMEIDEN, ENTFERNEN SIE DIESES SPIELZEUG, WENN DAS KIND 
BEGINNT, SICH AUF HÄNDEN UND KNIEN IN EINE KRABBELPOSITION 
ZU BEGEBEN.
VERWENDEN SIE KEINE ANDEREN ALS DIE MITGELIEFERTEN 
ZUBEHÖR-, BAU- ODER ERSATZTEILE.

ACHTUNG!

VERWENDEN SIE KEINE BLEICHMITTEL ODER SCHARFE 
REINIGUNGSMITTEL ZUR REINIGUNG

ACHTUNG!

DEN SITZBEZUG, DIE EINLAGE FÜR NEUGEBORENE ODER DIE 
PLÜSCHSTANGE NICHT CHEMISCH REINIGEN, TROCKNEN ODER 
BÜGELN

ACHTUNG!

VERWENDUNG DES NEUGEBORENENE-
INSATZES UND DER SPIELZEUGSTANGE

ACHTUNG

Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
Verwenden Sie immer Rückhaltesysteme und stellen Sie diese so ein, dass 
sie gut sitzen.
● Das Kind sollte im Hochstuhl jederzeit durch das Rückhaltesystem gesichert 
sein, sowohl in der liegenden als auch in der aufrechten Position.
● Benutzen Sie das Produkt nur, wenn alle Teile korrekt angebracht und 
eingestellt sind.
● Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und anderen starken 
Wärmequellen in der Nähe des Produkts.
● Achten Sie auf die Gefahr des Umkippens, wenn Ihr Kind mit den Füßen 
gegen einen Tisch oder eine andere Struktur stoßen kann.
● Dieses Produkt ist für Kinder bis zu 3 Jahren oder einem Höchstgewicht von 
15 kg geeignet, die sich ohne fremde Hilfe aufsetzen können.

ACHTUNG
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Avant de Commencer
IMPORTANT ! LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 

ULTÉRIEURE.

FR

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Attention: pour éviter toute blessure par enchevêtrement, retirez ce 
jouet lorsque l'enfant commence à essayer de se mettre debout avec 
les mains et les genoux en rampant.
Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage 
des bébés et des enfants pour éviter un risque d'étouffement.
Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 
le matériel avant l'installation.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez une surface sûre pendant l'assemblage et placez le produit 
toujours sur une surface plane et stable.



Installer les 
fixations de jambes

LISTE DES PIÈCES ASSEMBLAGE

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

Prenez l'unité de siège et les 
fixations de jambes et faites 
glisser les fixations de jambes de 
chaque côté de l'unité de siège. 
Vous entendrez un clic distinct 
lorsque les fixations seront dans la 
bonne position.
Voir la figure 1.

Installer la nacelle 
d'entrejambe
Prenez la nacelle d'entrejambe et 
soulevez la doublure du siège. 
Repérez le sabot de la nacelle 
d'entrejambe sur l'unité de siège, 
puis faites glisser la nacelle en 
position. Vous entendrez un clic 
lorsque la nacelle sera dans la 
bonne position.
Voir la figure 2.

Tirez la doublure du siège 
par-dessus la nacelle d'entrejambe 
(il y a un trou dans la doublure pour 
permettre cette opération). 
Retournez le siège et repérez le 
dessous du sabot de la nacelle 
d'entrejambe.
Vissez la vis de maintien dans le 
trou pour la fixer. Voir la figure 3.

Veuillez prendre soin d'attacher les 
fixations de jambes au bon côté du 
siège. Les fixations de jambes et le 
siège sont marqués de L et R.

CLIC !

CLIC !
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Prenez l'unité de siège avec les 
jambes supérieures maintenant 
attachées et alignez le haut de 
l'assemblage de la jambe inférieure   
avec les tubes au bas de la jambe 
supérieure. Appuyez sur les boutons 
argentés des jambes inférieures     , 
puis faites glisser l'assemblage de la 
jambe inférieure dans la chaise haute 
avec précaution jusqu'à ce que les 
boutons argentés s'alignent avec les 
trous de l'assemblage de la jambe 
supérieure     .
Vous entendrez un clic distinct lorsque 
les boutons argentés glisseront dans 
la bonne position. 
Répétez la procédure pour l'autre 
assemblage de la jambe inférieure.
Voir la figure 6.

Votre chaise haute pour bébé est 
maintenant prête à l'emploi !

Prenez l'unité de siège et les jambes 
supérieures. Un par un, alignez chaque 
jambe supérieure avec la fixation de jambe     
de chaque côté du siège. Assurez-vous que 
les crochets des jambes du plateau sont à 
l'arrière     , et que les boutons de pliage   
sont tournés vers l'extérieur, loin de l'unité de 
siège. Lorsque tout est aligné, faites glisser 
lentement la jambe vers le bas jusqu'à ce 
que l'unité de siège se trouve au sommet de 
la jambe. Répétez l'opération avec l'autre 
jambe supérieure. Voir la figure 5.

Prenez l'unité de siège et le 
repose-pieds. Alignez le 
repose-pieds avec le support du 
repose-pieds et appuyez sur les 
boutons de chaque côté du 
repose-pieds en     . Faites glisser 
le repose-pieds en place     , vous 
entendrez un clic distinct lorsque 
les boutons du repose-pieds 
s'engageront dans le support. Voir 
la figure 4.

Installer le repose-pieds Fixer les jambes inférieures

Fixer les jambes supérieures

CLIC !

CLIC !
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PLACEZ TOUJOURS LA CHAISE HAUTE SUR UNE SURFACE 
HORIZONTALE ET STABLE.

Siège de la chaise haute

Bouton d'inclinaison du dossier

Fentes pour harnais de sécurité

Boutons de réglage de la hauteur

Poignées de la chaise haute

Boutons de déverrouillage et de verrouillage du pliage

Crochets de rangement pour plateaux

Crochets pour plateaux

Boutons de déverrouillage du plateau
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AVERTISSEMENT !
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Barre de jouets en peluche douce

Housse de siège rembourrée

Harnais de sécurité

Réglages du harnais de sécurité

Insert du plateau d'alimentation

Plateau d'alimentation

Boucles du harnais de sécurité

Nacelle d'entrejambe

Boutons d'inclinaison du repose-pieds

Boutons de hauteur du repose-pieds

Repose-pieds

Roulettes cachées

Pieds de la chaise haute

Poignée de plateau
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Serrez la poignée du plateau 
située sous le plateau (comme 
ci-dessus), puis tirez le plateau 
vers l'extérieur jusqu'à ce qu'il 
s'arrête. Appuyez sur les deux 
boutons d'ouverture du plateau et 
retirez le plateau de la chaise 
haute     .
Voir la figure 11.

Le plateau peut être réglé dans 
l'une des deux positions en tirant 
la poignée du plateau      sous le 
plateau, puis en tirant vers 
l'extérieur ou en poussant vers 
l'intérieur du plateau jusqu'à ce 
que vous entendiez un « clic »     .
Voir la figure 10.

Tirez la poignée du plateau située 
sous le plateau     , puis alignez et 
insérez les deux tiges du plateau 
dans la chaise haute     . Vérifiez 
que le plateau est verrouillé dans 
l'une des deux positions. Voir la 
figure 9.

Appuyez simultanément sur les deux 
boutons de déclenchement et de 
verrouillage du pliage     , puis écartez les 
pieds de la chaise haute jusqu'à ce que 
vous entendiez les « clics » des boutons 
lorsqu'ils se déplacent vers l'extérieur     . 
Voir la figure 7. 

Appuyez simultanément sur les deux 
boutons de déclenchement et de 
verrouillage du pliage     , puis déplacez 
les pieds de la chaise haute vers 
l'intérieur jusqu'à ce que vous entendiez 
des « clics » provenant des boutons 
lorsqu'ils se déplacent en position 
verticale     . Voir la figure 8.

Dépliage

Installation du plateau Le plateau d'alimentation peut être 
rangé à l'arrière de la chaise haute. 
Alignez les crochets du plateau sous 
le plateau sur les crochets des pieds 
du plateau à l'arrière des pieds de la 
chaise haute, puis faites glisser le 
plateau vers le bas jusqu'à ce qu'il 
soit accroché.
Voir la figure 12.

Rangement du plateau

Réglage du plateau

Retrait du plateau

Pliage

GARDEZ LES ENFANTS À UNE DISTANCE DE SÉCURITÉ LORS DU 
DÉPLIAGE ET DU PLIAGE DE LA CHAISE HAUTE.

AVERTISSEMENT ! PLACER DES OBJETS LOURDS SUR LE PLATEAU PEUT CAUSER DES 
DOMMAGES ET PEUT MÊME FAIRE BASCULER LA CHAISE HAUTE.

AVERTISSEMENT !

DÉPLIAGE ET PLIAGE

RANGEMENT DU PLATEAU ET
INSERTION DU PLATEAUINSTALLATION ET RÉGLAGE DU PLATEAU

42 43



Tout en tenant les poignées de la 
chaise haute avec les doigts des 
deux côtés, appuyez sur les deux 
boutons de réglage de la hauteur 
avec vos pouces     . Relevez ou 
abaissez le siège jusqu'à ce que la 
position de hauteur souhaitée soit 
atteinte     .
Relâchez ensuite les boutons.
Voir la figure 14.

Pour utiliser le mode berceau pour 
nouveau-né, il suffit de retirer les plateaux 
d'alimentation et d'utiliser les boutons de 
réglage de la hauteur pour régler le siège 
à une hauteur plus basse.
Inclinez complètement le siège et mettez 
le repose-pieds à plat.
Votre bébé peut maintenant jouer en 
tout confort !

Réglage de la hauteur

Appuyez sur le bouton de réglage 
du dossier situé à l'arrière de la 
chaise haute.
Voir la figure 16.

Inclinaison du siège I

Réglage de la hauteur :
Mode berceau pour 
nouveau-né

Tirez les languettes d'insertion du 
plateau inférieur vers l'extérieur, 
puis l'insertion du plateau gauche 
vers le haut jusqu'à ce que 
l'insertion du plateau soit 
détachée. Pour le remettre en 
place, videz le plateau 
d'alimentation, puis alignez 
l'insertion et engagez les 
languettes.
Voir la figure 13.

Insertion du plateau

NE FORCEZ PAS LE PLATEAU D'ALIMENTATION CONTRE VOTRE 
ENFANT. IL N'EST PAS CONÇU COMME UN DISPOSITIF DE RETENUE.

AVERTISSEMENT !

NE RÉGLEZ PAS LA HAUTEUR DU SIÈGE LORSQUE VOTRE ENFANT Y 
EST ASSIS.

AVERTISSEMENT !

ABAISSEMENT ET ÉLÉVATION DU SIÈGE INCLINAISON DU SIÈGE
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Le harnais de sécurité peut être 
raccourci ou allongé à l'aide des 
ajusteurs de harnais de sécurité     .
Pour libérer le harnais de sécurité, 
appuyer sur le gros bouton du 
fermoir     , puis séparer     .
Voir la figure 20.

La chaise haute comporte deux 
fentes pour le harnais de sécurité. 
Placez l'enfant dans la chaise 
haute et installez le harnais de 
sécurité dans les fentes les plus 
proches des épaules de l'enfant, 
soit      ou     . Voir la figure 18.

Harnais de sécurité I
Appuyez simultanément sur les 
boutons d'inclinaison du 
repose-pieds des deux côtés du 
repose-pieds     .
Tournez ensuite le repose-pieds 
dans l'une des trois positions     .
Voir la figure 21.

Inclinaison du 
repose-pieds

Appuyez simultanément sur les 
boutons de réglage de la hauteur 
du repose-pieds des deux côtés 
du repose-pieds     .
Ensuite, tirez ou poussez le 
repose-pieds dans l'une des trois 
positions     .
Voir la figure 22.

Hauteur du repose-pieds

Inclinez le siège de la chaise 
haute vers l'arrière ou vers l'avant 
dans l'une des cinq positions.
Vérifiez que le siège est bien 
verrouillé en position avant 
d'utiliser la chaise haute.
Voir la figure 17.

Inclinaison du siège 

Placez le harnais de sécurité sur les 
épaules de l'enfant et connectez les 
clips au harnais de taille     .
Placer la boucle principale du harnais 
entre les jambes de l'enfant, puis 
enfoncer les bouchons gauche et droit 
du harnais jusqu'à ce qu'ils 
s'enclenchent en place     .
Voir la figure 19.

Harnais de sécurité 

Harnais de sécurité 

LA CHAISE HAUTE NE DOIT ÊTRE UTILISÉE EN POSITION VERTICALE 
QUE PAR DES ENFANTS CAPABLES DE S'ASSEOIR SANS AIDE.

AVERTISSEMENT !
POUR ÉVITER DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES, UTILISEZ 
TOUJOURS LE HARNAIS DE SÉCURITÉ. NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE 
ENFANT SANS SURVEILLANCE.

AVERTISSEMENT !

UTILISATION DU HARNAIS DE SÉCURITÉ UTILISATION DU REPOSE-PIEDS RÉGLABLE

CLIC !
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La barre de jouets se fixe aux 
supports de plateau juste derrière le 
plateau d'alimentation     .
Assurez-vous que la barre de jouets 
est bien fixée avant de l'utiliser.

Avant d’utiliser la chaise haute, vérifiez toujours qu’il n’y a pas de pièces 
usées, de tissus déchirés ou de coutures endommagées. Remplacez ou 
réparez les pièces au besoin. Utilisez uniquement les pièces de rechange du 
fabricant. N’utilisez que du savon ménager et de l’eau tiède pour nettoyer la 
chaise haute, y compris la housse de siège. Séchez toujours les pièces en 
plastique et en métal.

● Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant d'utiliser la chaise 
haute et conservez-le pour toute référence ultérieure. Le non-respect des 
instructions contenues dans ce manuel peut affecter la sécurité de votre 
enfant.

● Ne laissez pas les enfants sans surveillance.
● Assurez-vous toujours que le harnais est correctement utilisé.

● Cette chaise haute convient aux enfants de 6 à 36 mois. Capacité de poids : 
15 kg, ne jamais surcharger.

● N'utilisez pas la chaise haute lorsqu'un élément est cassé, déchiré ou 
manquant.

● Avant toute utilisation, vérifiez que le mécanisme de verrouillage est bien 
enclenché et correctement réglé.

● Assurez-vous que la chaise haute se trouve sur un sol stable.

● Assurez-vous de vérifier régulièrement que votre chaise haute n’a pas de vis 
desserrées ou d’autres éléments susceptibles de blesser l’enfant, tels que des 
pièces qui pourraient suspendre ou accrocher les vêtements de votre enfant, 
ce qui pourrait entraîner un risque d’étranglement.

● Pour éviter tout risque de suffocation, retirez le plastique avant d'utiliser ces 
produits.

● Évitez les risques liés à la présence d'un foyer ouvert ou d'autres sources de 
chaleur (cuisinière, four, chauffage au gaz ou à l'électricité, etc.)

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

NE DÉPLACEZ JAMAIS LA CHAISE HAUTE LORSQUE VOTRE ENFANT 
EST ASSIS À L'INTÉRIEUR.

AVERTISSEMENT !

ATTACHEZ CE JOUET HORS DE PORTÉE DE 
L’ENFANT. POUR ÉVITER LES BLESSURES 
POSSIBLES PAR ENCHEVÊTREMENT, RETIREZ CE
JOUET LORSQUE L’ENFANT COMMENCE À ESSAYER DE 
SE LEVER SUR SES MAINS ET SES GENOUX EN POSITION RAMPANTE.
N'UTILISEZ PAS D'ACCESSOIRES, DE COMPOSANTS OU DE PIÈCES DE
RECHANGE AUTRES QUE CEUX FOURNIS.

AVERTISSEMENT !

NE PAS UTILISER D'EAU DE JAVEL OU DE DÉTERGENTS PUISSANTS 
POUR LE NETTOYAGE.

AVERTISSEMENT !

NE PAS NETTOYER À SEC, SÉCHER AU SÈCHE-LINGE OU REPASSER 
LA HOUSSE DU SIÈGE, L'INSERT POUR NOUVEAU-NÉ OU LA BARRE 
DE JOUETS EN PELUCHE DOUCE.

AVERTISSEMENT !

UTILISATION DE L'INSERT POUR 
NOUVEAU-NÉ ET DE LA BARRE DE JOUETS

AVERTISSEMENT

Risque de chute : ne laissez pas votre enfant grimper sur le produit.
Utilisez toujours les systèmes de retenue et réglez-les de manière à ce qu'ils 
soient bien ajustés.
● L'enfant doit toujours être attaché à la chaise haute par le système de 
retenue, qu'il soit en position inclinée ou verticale.
● N'utilisez pas le produit si tous les composants ne sont pas correctement 
installés et réglés.
● Attention au risque de feu ouvert et autres sources de forte chaleur à 
proximité du produit.
● Attention au risque de basculement lorsque l'enfant peut appuyer ses pieds 
contre une table ou toute autre structure. 
● L'indication que le produit est destiné aux enfants capables de s'asseoir 
sans aide et âgés de 3 ans au maximum ou pesant au maximum 15 kg.

AVERTISSEMENT
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Antes de Empezar

ES

ADVERTENCIAS GENERALES

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE PARA 
FUTURAS CONSULTAS.

Atención: Para evitar posibles lesiones causadas por enredos, retire 
este juguete cuando el niño comience a intentar levantarse sobre sus 
manos y rodillas en posición de gateo.
¡Peligro! Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, 
ya que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia.
El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea cada paso cuidadosamente y siga el orden correcto.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios antes de la instalación.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.



Montar los 
reposapiernas

LISTA DE PIEZAS MONTAJE 

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

Coja la unidad de asiento y los 
reposapiernas y deslícelos a 
ambos lados de la unidad de 
asiento. Oirá un claro clic cuando 
los enganches alcancen la 
posición correcta.
Vea la figura 1.

Instalar la vaina de la 
entrepierna
Tome la vaina de la entrepierna y 
levante el forro del asiento. 
Localice la zapata de la vaina de 
la entrepierna en la unidad del 
asiento y, a continuación, deslice 
la vaina hasta su posición. Oirá un 
clic cuando la vaina esté en la 
posición correcta.
Vea la figura 2.

Tire del forro del asiento por encima 
de la vaina de la entrepierna (hay 
un orificio en el forro para 
permitirlo). Dé la vuelta al asiento y 
localice la parte inferior de la zapata 
de la vaina de la entrepierna.
Atornille el tornillo de sujeción en el 
orificio para fijarlo. Vea la figura 3.

Por favor, tenga cuidado de colocar los 
soportes de las piernas en el lado 
correcto del asiento. Los 
reposapiernas y el asiento están 
marcados con L y R.

¡CLIC!

¡CLIC!
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Tome la unidad de asiento con las 
patas superiores ya montadas y, 
alinee la parte superior del 
conjunto de las patas inferiores   
con los tubos de la parte inferior 
de las patas superiores. Presione 
los botones plateados de las patas 
inferiores      y, a continuación, 
deslice el conjunto de las patas 
inferiores en la trona con cuidado 
hasta que los botones plateados 
se alineen con los orificios del 
conjunto de las patas superiores 
    .
Oirá un clic claro cuando los 
botones plateados se deslicen 
hasta la posición correcta. 
Repita el procedimiento para el 
otro conjunto de patas inferiores.
Vea la figura 6.

¡La trona ya está lista para su uso!

Coja la unidad de asiento y las patas 
superiores. Una a una, alinee cada pata 
superior con el enganche de pata      a cada 
lado del asiento. Asegúrese de que los 
ganchos de la pata de la bandeja estén hacia 
atrás     , y que los botones de plegado  
estén orientados hacia fuera, alejados de la 
unidad de asiento. Cuando todo esté 
alineado, deslice lentamente la pata hacia 
abajo hasta que la unidad de asiento quede 
en la parte superior de la pata. Repita la 
operación con la otra pata superior. Vea la 
figura 5.

Coja la unidad de asiento y el 
reposapiés. Alinee el reposapiés 
con la montura del reposapiés y 
presione los botones a cada lado 
del reposapiés en     . Deslice el 
reposapiés en su lugar     , oirá un 
claro clic cuando los botones del 
reposapiés encajen en la montura. 
Vea la figura 4.

Montar el reposapiés Fijar las patas inferiores

Fijar las patas superiores

¡CLIC!

¡CLIC!
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COLOQUE SIEMPRE LA TRONA SOBRE UNA SUPERFICIE HORIZONTAL 
Y ESTABLE

Asiento de la trona

Botón de reclinación del respaldo

Ranuras para arnés de seguridad

Botones de ajuste de altura

Asas de la trona 

Botones de desbloqueo y bloqueo del plegado 

Ganchos para guardar bandejas

Ganchos para bandejas 

Botones de liberación de la bandeja
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¡ADVERTENCIA!
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Barra de peluche suave

Funda de asiento acolchada

Arnés de seguridad

Ajustadores del arnés de seguridad

Inserto de bandeja de alimentación

Bandeja de alimentación

Hebillas del arnés de seguridad

Vaina de entrepierna

Botones de reclinación del reposapiés

Botones de altura del reposapiés

Reposapiés

Ruedas ocultas

Patas de la trona

Asa de la bandeja
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Apriete el asa de la bandeja 
situada debajo de la bandeja 
(como se indica arriba) y, a 
continuación, tire de la bandeja 
hacia fuera hasta que se detenga. 
Pulse los dos botones de 
liberación de la bandeja y tire de 
ella para separarla de la trona     .
Vea la figura 11.

La bandeja puede ajustarse en 
una de dos posiciones tirando del 
asa de la bandeja     situada 
debajo de la bandeja y, a 
continuación, tirando de la 
bandeja hacia fuera o 
empujándola hacia dentro hasta 
que oiga un ''clic''     .
Vea la figura 10.

Tire del asa de la bandeja situada 
debajo de la bandeja      y, a 
continuación, alinee e introduzca 
las dos varillas de la bandeja en 
la trona     . Compruebe que la 
bandeja queda bloqueada en una 
de las dos posiciones. Véase la 
figura 9.

Pulse simultáneamente los dos 
botones de desbloqueo y bloqueo 
del plegado      y, a continuación, 
separe las patas de la trona hasta 
que oiga 'clics' de los botones al 
moverse hacia fuera      . Consulte 
la figura 7.

Pulse simultáneamente los dos botones 
de desbloqueo y bloqueo del plegado      
y, a continuación, mueva las patas de la 
trona hacia dentro hasta que oiga 'clics' 
de los botones al moverse hasta la 
posición vertical     . Véase la figura 8.

Desplegado

Montaje de la bandeja

La bandeja de alimentación puede 
guardarse en la parte trasera de la 
trona. Alinee los ganchos situados 
debajo de la bandeja con los 
ganchos de las patas de la trona y 
deslícelos hacia abajo hasta que 
queden enganchados.
Vea la figura 12.

Almacenamiento de la 
bandeja

Ajuste de la bandeja

Extracción de la bandeja
Plegado

Mantenga a los niños a una distancia segura al desplegar y plegar la 
trona.

¡ADVERTENCIA!
LA COLOCACIÓN DE OBJETOS PESADOS SOBRE LA BANDEJA PUEDE 
CAUSAR DAÑOS E INCLUSO VOLCAR LA TRONA

¡ADVERTENCIA!

DESPLEGAR Y PLEGAR

ALMACENAMIENTO DE BANDEJAS E
INSERCIÓN DE BANDEJASMONTAR Y AJUSTAR LA BANDEJA
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Mientras sujeta las asas de la trona 
con los dedos por ambos lados, 
pulse ambos botones de ajuste de 
altura con los pulgares     . Suba o 
baje el asiento hasta alcanzar la 
posición de altura deseada     .
A continuación, suelte los botones.
Vea la figura 14.

Para utilizar el modo cuna para recién 
nacidos, simplemente retire las bandejas 
de alimentación y, a continuación, utilice 
los botones de ajuste de altura para llevar 
el asiento a una posición de altura más 
baja.
Recline completamente el asiento y 
coloque el reposapiés en posición 
horizontal.
Su bebé ya puede jugar con total 
comodidad.

Ajuste de la altura
Apriete el botón de ajuste del 
respaldo situado en el respaldo de 
la trona.
Vea la figura 16.

Reclinación del asiento I

Ajuste de la altura:
Modo cuna para los recién 
nacidos

Tire de las lengüetas inferiores del 
inserto de la bandeja hacia afuera 
y luego del inserto de la bandeja 
izquierda hacia arriba hasta que el 
inserto de la bandeja se 
desenganche. Para volver a 
colocarlo, vacíe la bandeja de 
alimentación, luego alinee el 
inserto y enganche las lengüetas.
Vea la figura 13.

Inserción de la bandeja

NO FUERCE LA BANDEJA DE ALIMENTACIÓN CONTRA SU HIJO. NO 
ESTÁ DISEÑADA COMO SISTEMA DE RETENCIÓN.

¡ADVERTENCIA!

NO AJUSTE LA ALTURA DEL ASIENTO MIENTRAS SU HIJO ESTÉ 
SENTADO EN ÉL.

¡ADVERTENCIA!

BAJAR Y SUBIR EL ASIENTO RECLINAR EL ASIENTO

60 61



El arnés de seguridad puede 
acortarse o alargarse con los 
ajustadores del arnés de 
seguridad     .
Para soltar el arnés de seguridad, 
presione el botón grande del cierre    
    , luego sepárelo     .
Vea la figura 20.

La trona dispone de dos ranuras 
para el arnés de seguridad. 
Coloque al niño en la trona e 
instale el arnés de seguridad en 
las ranuras más cercanas a los 
hombros del niño,      o     . Vea la 
figura 18.

Arnés de seguridad I
Pulse simultáneamente los botones 
de reclinación del reposapiés 
situados a ambos lados del 
reposapiés     .
A continuación, gire el reposapiés 
hasta una de las tres posiciones     .
Vea la figura 21.

Reclinación del 
reposapiés

Pulse simultáneamente los 
botones de altura del reposapiés 
situados a ambos lados del 
reposapiés     .
A continuación, extraiga o 
introduzca el reposapiés en una 
de las tres posiciones     .
Vea la figura 22.

Altura del reposapiés

Recline el asiento de la trona 
hacia delante o hacia atrás en una 
de las cinco posiciones.
Compruebe que el asiento esté 
bien bloqueado en su posición 
antes de utilizar la trona.
Vea la figura 17.

Reclinación del asiento 

Coloque el arnés de seguridad sobre 
los hombros del niño y conecte los 
broches al arnés de cintura     .
Coloque el broche del arnés principal 
entre las piernas del niño y, a 
continuación, presione los enchufes 
izquierdo y derecho del arnés hasta 
que encajen en su sitio     . 
Vea la figura 19.

Arnés de seguridad 

Arnés de seguridad 

LA TRONA SÓLO DEBE SER UTILIZADA EN POSICIÓN VERTICAL POR 
NIÑOS CAPACES DE SENTARSE ERGUIDOS SIN AYUDA

¡ADVERTENCIA!
EVITE LESIONES GRAVES O LA MUERTE, UTILICE SIEMPRE EL ARNÉS 
DE SEGURIDAD. NO DEJE NUNCA AL NIÑO SIN VIGILANCIA

¡ADVERTENCIA!

USAR EL ARNÉS DE SEGURIDAD USAR EL REPOSAPIES AJUSTABLE

¡CLIC!
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La barra de juguetes se sujeta 
a los soportes de la bandeja 
justo detrás de la bandeja de 
alimentación  
Asegúrese de que la barra de 
juguetes está bien sujeta antes 
de usarla.

Antes de utilizar la trona, compruebe siempre si hay piezas desgastadas, 
tejidos rasgados o costuras dañadas. Sustituya o repare las piezas según sea 
necesario. Utilice sólo piezas de repuesto del fabricante. Utilice únicamente 
jabón doméstico y agua tibia para limpiar la trona, incluida la funda del 
asiento. Seque siempre las piezas de plástico y metal.

● Por favor, lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar la 
trona y guárdelo para futuras consultas. El incumplimiento de las instrucciones 
contenidas en este manual puede afectar a la seguridad de su hijo.

● No deje a los niños desatendidos.
● Asegúrese siempre de que el arnés se utiliza correctamente.

● Este producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda y de 
hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.

● No utilice la trona cuando algún elemento esté roto, rasgado o falte.
● Antes de usarla, compruebe que el mecanismo de bloqueo está totalmente 
encajado y correctamente ajustado.

● Asegúrese de que la trona está sobre un suelo estable.

● Asegúrese de comprobar periódicamente que la trona no tiene tornillos 
sueltos ni otros elementos que puedan hacer daño al niño, como piezas que 
puedan colgar o enganchar la ropa del niño, lo que podría suponer un riesgo 
de estrangulamiento.

● Para evitar el peligro de asfixia, retire el plástico antes de utilizar estos 
productos.

● Evite los riesgos derivados de la presencia de una chimenea abierta u otras 
fuentes de calor (estufa, horno, calefacción de gas o eléctrica, etc.).

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

NO MUEVA NUNCA LA TRONA CON EL NIÑO SENTADO EN ELLA

¡ADVERTENCIA!

COLOQUE ESTE JUGUETE FUERA DEL ALCANCE 
DEL NIÑO. PARA EVITAR POSIBLES LESIONES POR 
ENREDO, RETIRE ESTE JUGUETE CUANDO EL NIÑO 
EMPIECE A INTENTAR LEVANTARSE SOBRE LAS MANOS Y LAS 
RODILLAS EN POSICIÓN DE GATEO.
NO UTILICE ACCESORIOS, COMPONENTES O PIEZAS DE RECAMBIO 
DISTINTOS DE LOS SUMINISTRADOS

¡ADVERTENCIA!

NO UTILICE LEJÍA NI DETERGENTES FUERTES PARA LIMPIAR

¡ADVERTENCIA!

NO LIMPIE EN SECO, NO SEQUE EN SECADORA NI PLANCHE LA 
FUNDA DEL ASIENTO, EL COJÍN PARA RECIÉN NACIDOS NI LA BARRA 
DE PELUCHE.

¡ADVERTENCIA!

USAR EL INSERTO PARA RECIÉN 
NACIDOS Y LA BARRA DE JUGUETES

ADVERTENCIA

Peligro de caída: Evite que su hijo se suba al producto.
Utilice siempre sistemas de retención y ajústelos para que queden bien 
ajustados.
● El niño debe estar sujeto en la trona en todo momento por el sistema de 
retención, tanto en posición reclinada como erguida.
● No utilice el producto a menos que todos los componentes estén 
correctamente instalados y ajustados.
● Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor 
intenso en las proximidades del producto.
● Tenga en cuenta el riesgo de vuelco cuando el niño pueda empujar los pies 
contra una mesa o cualquier otra estructura.
● Una declaración de que el producto está destinado a niños capaces de 
sentarse sin ayuda y de hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.

ADVERTENCIA
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Prima di Iniziare
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 

PER FUTURO RIFERIMENTO.

IT

AVVERTENZE GENERALI

Attenzione: Per evitare possibili lesioni da impigliamento, rimuovere 
questo giocattolo quando il bambino inizia a cercare di alzarsi sulle 
mani e sulle ginocchia in posizione di gattonamento.
Pericolo! Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 
questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento.
Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.



Installare gli attacchi 
per le gambe

LISTA DI CONTROLLO DELLE PARTI MONTAGGIO DELL'INSTALLAZIONE

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

Prendere l'unità di seduta e gli 
attacchi per le gambe e farli 
scorrere su entrambi i lati dell'unità 
di seduta. Quando gli attacchi 
raggiungono la posizione corretta, 
si sente il clic.
Vedere la figura 1.

Installazione di baccello 
inguinale
Prendere il baccello inguinale e 
sollevare la fodera del sedile. 
Individuare il baccello inguinale 
sull'unità del sedile, quindi far 
scorrere il baccello in posizione. 
Quando il baccello è in posizione 
corretta, si sente un clic.
Vedere la figura 2.

Tirare la fodera del sedile sopra il 
baccello inguinale (c'è un foro nella 
fodera per consentire questa 
operazione). Girare il sedile e 
individuare la parte inferiore del 
baccello inguinale.
Avvitare la vite di fissaggio nel foro 
per fissarla. Vedere la figura 3.

Fare attenzione a fissare gli attacchi 
delle gambe al lato corretto del sedile. 
Gli attacchi per le gambe e il sedile 
sono contrassegnati da L e R.

CLIC

CLIC
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Prendere il sedile con le gambe 
superiori attaccate e allineare la 
parte superiore del gruppo delle 
gambe inferiori      con i tubi alla 
base della gamba superiore. 
Premere i pulsanti argentati sulle 
gambe inferiori      e far scorrere 
con cautela il gruppo delle gambe 
inferiori nel seggiolone finché i 
pulsanti argentati si allineano con i 
fori del gruppo della gamba 
superiore     .
Quando i bottoni argentati 
scorrono nella posizione corretta, 
si sente un clic. 
Ripetere la procedura per l'altro 
gruppo gamba inferiore.
Vedere la figura 6.

Il seggiolone è pronto per l'uso!

Prendere il sedile e le gambe superiori. 
Allineare una per una le gambe superiori con 
l'aggancio delle gambe      su entrambi i lati 
del sedile. Assicurarsi che i ganci delle 
gambe del vassoio siano rivolti verso la parte 
posteriore      e che i pulsanti di ripiegamento    
    siano rivolti verso l'esterno, lontano dal 
sedile. Quando tutto è allineato, far scorrere 
lentamente la gamba verso il basso fino a 
quando l'unità di seduta si trova nella parte 
superiore della gamba. Ripetere l'operazione 
con l'altra gamba superiore. Vedere la figura 
5.

Prendere il sedile e il poggiapiedi. 
Allineare il poggiapiedi con il 
supporto del poggiapiedi e 
premere i pulsanti su entrambi i 
lati del poggiapiedi in     . Far 
scorrere il poggiapiedi in posizione     
    , si sentirà un clic distinto 
quando i pulsanti del poggiapiedi 
si innestano nel supporto. Vedere 
la figura 4.

Installazione del 
poggiapiedi

Fissare le gambe inferiori

Fissare le gambe superiori

CLIC

CLIC
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POSIZIONARE SEMPRE IL SEGGIOLONE SU UNA SUPERFICIE 
ORIZZONTALE E STABILE

Sedile del seggiolone

Pulsante di reclinazione dello schienale

Fessure per le cinture di sicurezza

Pulsanti di regolazione dell'altezza

Maniglie del seggiolone

Pulsanti di sblocco e blocco della piegatura

Ganci per il vassoio di stoccaggio

Ganci per il vassoio

Pulsanti di rilascio del vassoio

15
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ATTENZIONE!
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Barra di peluche morbido

Rivestimento del sedile imbottito

Cintura di sicurezza

Regolatori della cintura di sicurezza

Inserto del vassoio di alimentazione

Vassoio di alimentazione

Fibbie della cintura di sicurezza

Baccello inguinale

Pulsanti per reclinare il poggiapiedi

Pulsanti per l'altezza del poggiapiedi

Poggiapiedi

Ruote nascoste

Gambe del seggiolone

Maniglia del vassoio
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Premere la maniglia del vassoio 
situata sotto il vassoio (come 
sopra), quindi tirare il vassoio 
verso l'esterno fino all'arresto. 
Premere entrambi i pulsanti di 
rilascio del vassoio ed estrarre il 
vassoio dal seggiolone     .
Vedere la figura 11.

Il vassoio può essere regolato in 
una delle due posizioni tirando la 
maniglia del vassoio      sotto il 
vassoio e poi tirando verso 
l'esterno o spingendo verso 
l'interno il vassoio finché non si 

Vedi figura 10.

Tirare la maniglia del vassoio 
situata sotto il vassoio     , quindi 
allineare e inserire entrambe le aste 
del vassoio nel seggiolone     . 
Verificare che il vassoio sia 
bloccato in una delle due posizioni. 
Vedere Figura 9.

Premere contemporaneamente i 
pulsanti di sblocco e blocco      , 
quindi allargare le gambe del 
seggiolone finché non si sentono 
dei "clic" mentre si muovono verso 
l'esterno     . Vedere Figura 7.

Premere contemporaneamente i pulsanti 
di sblocco e blocco     , quindi spostare 
le gambe del seggiolone verso l'interno 
finché non si sentono dei "clic" mentre si 
muovono in posizione verticale     . 
Vedere Figura 8.

Apertura

Installazione del vassoio
Il vassoio può essere riposto sul retro 
del seggiolone. Allineare i ganci del 
vassoio sotto il vassoio ai ganci delle 
gambe del vassoio sul retro delle 
gambe del seggiolone, quindi farli 
scorrere verso il basso fino ad 
agganciarli.
Vedere la figura 12.

Conservazione del 
vassoio

Regolazione del vassoio

Rimozione del vassoio

Ripiegamento

TENERE I BAMBINI A DISTANZA DI SICUREZZA DURANTE L'APERTURA 
E Il RIPIEGAMENTO DEL SEGGIOLONE.

ATTENZIONE! L'APPOGGIO DI OGGETTI PESANTI SUL VASSOIO PUÒ PROVOCARE 
DANNI E FAR RIBALTARE IL SEGGIOLONE

ATTENZIONE!

DISPIEGAMENTO E PIEGATURA

CONSERVAZIONE DEL VASSOIO
E INSERTO PER VASSOIOINSTALLAZIONE E REGOLAZIONE

DEL VASSOIO
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Tenendo le maniglie del seggiolone 
con le dita su entrambi i lati, premere 
entrambi i pulsanti di regolazione 
dell'altezza con i pollici     . Sollevare 
o abbassare il sedile fino a 
raggiungere la posizione di altezza 
desiderata      .
Quindi rilasciare i pulsanti.
Vedere figura 14.

Per utilizzare la modalità culla neonato, è 
sufficiente rimuovere i vassoi di 
alimentazione e utilizzare i pulsanti di 
regolazione dell'altezza per portare il 
seggiolino a un'altezza inferiore.
Reclinare completamente il sedile e 
portare il poggiapiedi in posizione 
orizzontale.
Ora il bambino può giocare in tutta 
comodità!

Regolazione dell'altezza
Premere il pulsante di regolazione 
dello schienale sul retro del 
seggiolone.
Vedere la figura 16.

Reclinazione del sedile I

Regolazione dell'altezza:
Modalità culla neonateTirare le linguette inferiori 

dell'inserto per vassoio verso 
l'esterno e poi l'inserto per vassoio 
sinistro verso l'alto fino a quando 
l'inserto per vassoio non si stacca. 
Per riattaccarlo, svuotare il 
vassoio di alimentazione, quindi 
allineare l'inserto e agganciare le 
linguette.
Vedere la figura 13.

Inserto del vassoio

NON FORZARE IL VASSOIO DI ALIMENTAZIONE CONTRO IL BAMBINO. 
NON È PROGETTATO COME UN SISTEMA DI RITENUTA

ATTENZIONE!

NON REGOLARE L'ALTEZZA DEL SEDILE MENTRE IL BAMBINO È 
SEDUTO DENTRO

ATTENZIONE!

ABBASSARE E ALZARE IL SEDILE RECLINARE IL SEDILE
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La cintura di sicurezza può essere 
accorciata o allungata con i regolatori 
della cintura di sicurezza  
Per sganciare la cintura di sicurezza, 
premere il pulsante grande sulla 
chiusura     , quindi separarla   
Vedere la figura 20.

Il seggiolone è dotato di due 
fessure per la cintura di sicurezza. 
Posizionare il bambino nel 
seggiolone e installare la cintura di 
sicurezza nelle fessure più vicine 
alle spalle del bambino,      o     . 
Vedere la figura 18.

Cintura di sicurezza I
Premere contemporaneamente i 
pulsanti di reclinazione del 
poggiapiedi su entrambi i lati del 
poggiapiedi  
Quindi ruotare il poggiapiedi in una 
delle tre posizioni  
Vedere la figura 21.

Reclinazione del 
poggiapiedi

Premere contemporaneamente i 
pulsanti dell'altezza del 
poggiapiedi su entrambi i lati del 
poggiapiedi  
Quindi estrarre o spingere il 
poggiapiedi in una delle tre 
posizioni   
Vedere la figura 22.

Altezza del poggiapiedi 

Reclinare il sedile del seggiolone 
all'indietro o in avanti in una delle 
cinque posizioni.
Prima di utilizzare il seggiolone, 
verificare che il sedile sia bloccato 
in posizione.
Vedere la figura 17.

Reclinazione del sedile 

Posizionare la cintura di sicurezza 
sulle spalle del bambino e collegare le 
clip alla cintura in vita     .
Posizionare la chiusura della cintura 
principale tra le gambe del bambino, 
quindi premere le spine della cintura 
destra e sinistra fino a farle scattare in 
posizione con un clic     . 
Vedere la figura 19.

Cintura di sicurezza 

Cintura di sicurezza 

IL SEGGIOLONE DEVE ESSERE UTILIZZATO IN POSIZIONE VERTICALE 
SOLO DA BAMBINI IN GRADO DI STARE SEDUTI IN POSIZIONE ERETTA 
SENZA AIUTO.

ATTENZIONE!
PER EVITARE LESIONI GRAVI O MORTE, UTILIZZARE SEMPRE LA 
CINTURA DI SICUREZZA. NON LASCIARE MAI IL BAMBINO 
INCUSTODITO

AVVERTENZA! 

UTILIZZO DELLA CINTURA DI SICUREZZA UTILIZZO DEL POGGIAPIEDI REGOLABILE

CLIC
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La barra portagiochi si aggancia 
ai supporti del vassoio appena 
dietro il vassoio di alimentazione 
Assicurarsi che la barra giochi 
sia ben fissata prima dell'uso.

Prima di utilizzare il seggiolone, verificare sempre la presenza di parti usurate, 
tessuti strappati o cuciture danneggiate. Sostituisci o ripara le parti secondo 
necessità. Utilizza solo ricambi originali del produttore. Per pulire il seggiolone, 
incluso il rivestimento, utilizza solo sapone per uso domestico e acqua tiepida. 
Asciuga sempre le parti in plastica e metallo.

Prima di utilizzare il seggiolone, leggere attentamente il presente manuale di 
istruzioni e conservarlo per future consultazioni. La mancata osservanza delle 
istruzioni contenute nel presente manuale può compromettere la sicurezza del 
bambino.

Non lasciare i bambini incustoditi.

Assicurarsi sempre che la cintura sia utilizzata correttamente.

Questo seggiolone è adatto a bambini da 6 a 36 mesi. Capacità di peso: 15 kg, 
non sovraccaricare mai.

Non utilizzare il seggiolone se qualche elemento è rotto, strappato o mancante.

Prima dell'uso, verificare che il meccanismo di bloccaggio sia completamente 
inserito e regolato correttamente.

Assicurarsi che il seggiolone sia posizionato su un pavimento stabile.

Assicuratevi di controllare regolarmente che il seggiolone non abbia viti 
allentate o altri elementi che potrebbero ferire il bambino, come parti che 
potrebbero appendere o impigliare i vestiti del bambino, con conseguente 
rischio di strangolamento.

Per evitare il pericolo di soffocamento, rimuovere la plastica prima di utilizzare 
questo prodotto.

Evitare i rischi derivanti dalla presenza di un camino aperto o di altre fonti di 
calore (stufa, forno, riscaldamento a gas o elettrico, ecc.).

CURA E MANUTENZIONE 

NON SPOSTARE MAI IL SEGGIOLONE CON IL BAMBINO SEDUTO 
DENTRO

ATTENZIONE!

NON UTILIZZARE ACCESSORI, COMPONENTI O RICAMBI DIVERSI DA 
QUELLI FORNITI IN DOTAZIONE

ATTACCATE QUESTO GIOCATTOLO FUORI DALLA 
PORTATA DEL BAMBINO. PER EVITARE POSSIBILI 
LESIONI DA IMPIGLIAMENTO, RIMUOVERE QUESTO 
GIOCATTOLO QUANDO IL BAMBINO COMINCIA A CERCARE 
DI ALZARSI SULLE MANI E SULLE GINOCCHIA IN POSIZIONE DI 
GATTONAMENTO.

ATTENZIONE!

NON USARE CANDEGGINA O DETERGENTI FORTI PER LA PULIZIA

ATTENZIONE!

NON LAVARE A SECCO, ASCIUGARE IN ASCIUGATRICE O STIRARE IL 
RIVESTIMENTO DELLA SEDUTA, L'INSERTO PER NEONATI O LA BARRA 
DI PELUCHE.

ATTENZIONE!

UTILIZZO DELL'INSERTO PER NEONATI 
E DELLA BARRA PORTAGIOCHI 

AVVERTENZA

Pericolo di caduta: Evitare che il bambino si arrampichi sul prodotto.

Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta e regolarli in modo che siano ben aderenti.

Il bambino deve essere sempre assicurato al seggiolone tramite il sistema di 
ritenuta, sia in posizione reclinata che verticale.

Non utilizzare il prodotto se tutti i componenti non sono montati e regolati 
correttamente.

Prestare attenzione al rischio di fuochi aperti e altre fonti di forte calore nelle 
vicinanze del prodotto.

Prestare attenzione al rischio di ribaltamento quando il bambino può spingere i 
piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura. 

L'indicazione che il prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti da 
soli e fino a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg.

AVVERTENZA
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Zanim Zaczniesz
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ.

PL

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Uwaga: Aby zapobiec możliwym obrażeniom w wyniku zaplątania, 
usuń tę zabawkę, gdy dziecko zacznie próbować wstawać na rękach i 
kolanach w pozycji pełzającej.
Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.



Zamontuj mocowania 
nóg1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

krokowego

spód gniazda zabezpieczenia.

KLIK!

KLIK!
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górnym zespole nóg     .

Zainstaluj Zamontuj dolne nogi

Zamontuj górne nogi

KLIK!

KLIK!
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     . Zobacz 

Przechowywanie tacki

Regulacja tacki

PRZECHOWYWANIE TACKI I 
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Trzymając uchwyty krzesełka 
palcami po obu stronach, naciśnij 
oba przyciski regulacji wysokości 
kciukami     . Podnieś lub opuść 
siedzisko, aż osiągniesz żądaną 
wysokość      .
Następnie zwolnij przyciski.
Zobacz rysunek 14 .

Aby użyć trybu kołyski dla noworodka, po 
prostu zdemontuj tacki do karmienia, a 
następnie użyj przycisków regulacji 
wysokości, aby obniżyć wysokość 
siedziska.
Odchyl siedzisko całkowicie i podnieś 
podnóżek do pozycji płaskiej.
Twoje dziecko może teraz komfortowo 
wypocząć!

Regulacja wysokości
Naciśnij przycisk regulacji oparcia 
z tyłu krzesełka.
Zobacz rysunek 16.

Odchylenie siedziska I

Regulacja wysokości:
Tryb kołyski dla noworodkaPociągnij dolne zaczepy nakładki 

tacki na zewnątrz, a następnie 
pociągnij nakładkę tacki do góry, 
aż nakładka tacki zostanie 
zdemontowana. Aby ponownie 
przymocować, opróżnij tackę do 
karmienia, a następnie wyrównaj 
nakładkę i zatrzaśnij zaczepy.
Zobacz rysunek 13.

Nakładka na tackę

NIE DOCISKAJ TACKI DO KARMIENIA DO CIAŁA DZIECKA. TACKA NIE 
JEST PRZEZNACZONA DO ZABEZPIECZENIA DZIECKA W KRZESEŁKU.

OSTRZEŻENIE!

NIE REGULUJ WYSOKOŚCI SIEDZISKA, GDY ZNAJDUJE SIĘ W NIM 
DZIECKO

OSTRZEŻENIE!

OPUSZCZANIE I PODNOSZENIE SIEDZISKA ODCHYLANIE SIEDZISKA
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I

z trzech pozycji     .

pozycji     .

pozycji.

Odchylenie siedziska 

pasami w talii     .

SAMODZIELNIE W POZYCJI PIONOWEJ
DZIECKA BEZ NADZORU

KLIK!
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Pałąk na zabawki mocuje się do 
tacki tuż za tacką do karmienia     .
Przed użyciem upewnij się, że pałąk 
na zabawki jest zabezpieczony.

Przed użyciem krzesełka zawsze sprawdzaj, czy nie ma zużytych części, 
podartych tkanin lub uszkodzonych szwów. W razie potrzeby wymień lub 
napraw części. Używaj wyłącznie części zamiennych dostarczonych przez 
producenta.
Do czyszczenia krzesełka, w tym pokrowca na siedzisko, używaj wyłącznie 
delikatnego mydła i ciepłej wody. Zawsze osuszaj plastikowe i metalowe części.

Przed użyciem krzesełka do karmienia przeczytaj uważnie instrukcję obsługi i 
zachowaj ją na przyszłość. Nieprzestrzeganie informacji zawartych w tej 
instrukcji może mieć wpływ na bezpieczeństwo dziecka.
Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru.

Zawsze upewniaj się, że pasy są prawidłowo użytkowane.
Krzesełko do karmienia jest odpowiednie dla dzieci w wieku od 6 do 36 
miesięcy. Nośność: 15 kg, nigdy nie przeciążaj.
Nie używaj krzesełka, gdy jakikolwiek element jest zepsuty, uszkodzony lub 
jeśli go brakuje.
Przed użyciem sprawdź, czy mechanizm blokujący jest w pełni zablokowany i 
prawidłowo wyregulowany.

Upewnij się, że krzesełko do karmienia stoi na stabilnej podłodze.
Regularnie sprawdzaj, czy krzesełko do karmienia nie ma luźnych śrubek lub 
innych elementów, które mogą zrobić dziecku krzywdę, np. części, które mogą 
zaczepiać ubranie dziecka, ponieważ może to stwarzać ryzyko uduszenia.
Aby uniknąć ryzyka uduszenia, usuń wszystkie folie przed użyciem tego 
produktu.

Unikaj ryzyka związanego z obecnością otwartego kominka lub innych źródeł 
ciepła (kuchenki, piekarnika, ogrzewania gazowego lub elektrycznego itp.).

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA

NIGDY NIE PRZESUWAJ KRZESEŁKA, GDY ZNAJDUJE SIĘ W NIM 
DZIECKO.

OSTRZEŻENIE!

PRZYMOCUJ TĘ ZABAWKĘ POZA ZASIĘGIEM 
DZIECKA. ABY ZAPOBIEC MOŻLIWYM OBRAŻENIOM 
W WYNIKU ZAPLĄTANIA, USUŃ TĘ ZABAWKĘ, GDY 
DZIECKO ZACZNIE PRÓBOWAĆ WSTAĆ NA RĘKACH I 
KOLANACH W POZYCZKI RACZKOWANIA. NIE UŻYWAJ AKCESORIÓW, 
KOMPONENTÓW ANI CZĘŚCI ZAMIENNYCH INNYCH NIŻ DOSTARCZONE 
PRZEZ PRODUCENTA.

OSTRZEŻENIE!

NIE UŻYWAĆ WYBIELACZA ANI SILNYCH DETERGENTÓW DO 
CZYSZCZENIA

OSTRZEŻENIE!

NIE CZYŚCIĆ CHEMICZNIE, NIE SUSZYĆ W SUSZARCE BĘBNOWEJ ANI 
NIE PRASOWAĆ POKRYCIA SIEDZISKA, WKŁADKI DLA NOWORODKA 
ANI PAŁĄKA Z ZABAWKAMI

OSTRZEŻENIE!

UŻYTKOWANIE WKŁADKI DLA 
NOWORODKA I PAŁĄKA NA ZABAWKI

OSTRZEŻENIA

Ryzyko upadku: Nie pozwalać dziecku wspinać się na produkt.
Zawsze używać systemów zabezpieczających i regulować je tak, aby dobrze 
przylegały.

Dziecko w krzesełku wysokim powinno być zawsze zabezpieczone systemem 
przytrzymującym, zarówno w pozycji leżącej, jak i siedzącej.
Używać produktu tylko wtedy, gdy wszystkie części są prawidłowo 
zamontowane i wyregulowane.

Należy zwracać uwagę na zagrożenie związane z otwartym ogniem i innymi 
silnymi źródłami ciepła w pobliżu produktu.
Należy zwracać uwagę na ryzyko przewrócenia się, gdy dziecko może 
stopami odepchnąć się od stołu lub innej konstrukcji.
Należy pamiętać, że produkt jest przeznaczony dla dzieci do 3 lat lub o 
maksymalnej wadze 15 kg, które potrafią samodzielnie siedzieć.

OSTRZEŻENIA
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Let op: Om mogelijk letsel door verstrengeling te voorkomen, verwijder 
dit speelgoed als het kind begint te proberen om op handen en knieën 
in kruiphouding te komen.
Gevaar! Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product weg bij baby's en kinderen, anders kunnen ze een 
verstikkingsgevaar vormen.
Het product moet worden geïnstalleerd en gebruikt onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde. Verwijder 
alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en hardware voor de 
installatie.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd, een onjuiste 
installatie kan tot gevaar leiden.
Wij adviseren om, indien mogelijk, alle onderdelen bij de plek waar ze 
zullen worden gebruikt, in elkaar te zetten om onnodige verplaatsing 
van het product eenmaal gemonteerd te voorkomen.
Zorg tijdens de installatie voor een veilige ondergrond en plaats het 
product altijd op een vlakke, stevige en stabiele oppervlakte.

Voordat U Begint
BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
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Beensteunen 
installeren

ONDERDELEN CHECKLIST MONTAGE INSTALLATIE

1. 2.

3.

4. 5.

6.

8.7.

Neem de stoel en de beensteunen 
en schuif de beensteunen aan 

bevestigingen de juiste positie 

Zie afbeelding 1.

Kruissteun installeren

stoel en schuif de peul op zijn 

zich in de juiste positie bevindt.
Zie afbeelding 2.

Draai de bevestigingsschroef in het 
gat om hem vast te zetten. Zie 
afbeelding 3.

Bevestig de beenbevestigers aan de 

beenbevestigers en het zadel zijn 

KLIK

KLIK
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Neem de stoel met de bovenpoten 

van de onderpoot      uit met de 

en schuif de onderpoten 

uitgelijnd zijn met de gaten in de 
bovenpoten     .

de juiste positie schuiven. 
Herhaal de procedure voor de 
andere onderpoot.
Zie afbeelding 6.

bovenpoot één voor één uit met de 
beenbevestiging      aan weerszijden van de 

ladepoten naar achteren      wijzen en dat de 

de stoel. Als alles is uitgelijnd, schuif je de 
poot langzaam naar beneden totdat de zitting 
zich boven op de poot bevindt. Herhaal dit 
met de andere bovenpoot. Zie afbeelding 5.

Neem de stoel en de voetensteun. 
Breng de voetsteun op één lijn met 

de steun in     . Schuif de 
voetsteun op zijn plaats     , je 

afbeelding 4.

De voetsteun 
installeren

Bevestig de onderpoten

Bevestig de bovenpoten

KLIK

KLIK
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PLAATS DE KINDERSTOEL ALTIJD OP EEN HORIZONTAAL, STABIEL 
OPPERVLAK

Kinderstoel zitting

Knop voor achteroverleunen rugleuning

Sleuven voor veiligheidsharnas

Knoppen voor hoogteverstelling

Knoppen voor ontgrendelen en vergrendelen 

15

16

17

18

19

20

21

22

23

WAARSCHUWING!

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Zachte pluche speelgoedstang

Veiligheidsharnas

Verstellers veiligheidsharnas

Dienblad

Gespen veiligheidsharnas

Kruis pod

Knoppen voor achteroverleunen voetsteun

Knoppen voor hoogte voetensteun

Voetsteun

Verborgen wielen

Kinderstoel poten

Handvat dienblad
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20
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23

1

2

3
4
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7

5

8

9

10

11

12
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Knijp de hendel van de lade onder 
de lade in (zoals hierboven) en 

het dienblad weg van de 

Zie afbeelding 11.

twee posities worden versteld door 
de hendel van het dienblad     

binnen te duwen op het dienblad 

Zie afbeelding 10.

dienblad dat zich onder het 
dienblad      bevindt en plaats 
vervolgens beide stangen van het 

Controleer of het dienblad 
vergrendeld is in een van de twee 
posities. Zie afbeelding 9.

ontgrendeling en vergrendeling      en 
spreid vervolgens de poten van de 

bewegen     . Zie afbeelding 7.

poten van de hoge stoel vervolgens naar 

Zie afbeelding 8.

Inklappen

Dienblad installeren

dienblad onder het dienblad op één 

Zie afbeelding 12.

Dienblad Opbergen

Dienblad aanpassen 

Dienblad verwijderen 

Inklappen

Keep kinderen op veilige afstand bij het in- en uitklappen van de hoge 
kinderstoel.

WAARSCHUWING!
HET PLAATSEN VAN ZWARE VOORWERPEN OP HET PLATEAU KAN 
SCHADE VEROORZAKEN EN DE KINDERSTOEL KAN ZELFS OMVALLEN

WAARSCHUWING!

ONTVOUWEN EN VOUWEN

DIENBLADOPSLAG EN
DIENBLADINVOEGDE LADE INSTALLEREN EN AFSTELLEN
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Terwijl u de handgrepen van de 
kinderstoel aan beide zijden met uw 
vingers vasthoudt, drukt u met uw 
duimen      op beide knoppen voor 
de hoogteverstelling.
Laat dan de knoppen los.
Zie afbeelding 14.

Om de wiegstand voor pasgeborenen te 
gebruiken, verwijdert u de voederplateaus 
en gebruikt u de knoppen voor de 
hoogteverstelling om het zitje op een 
lagere hoogte in te stellen.
Zet het zitje helemaal achterover en zet 
de voetensteun plat.
Je baby kan nu in alle comfort spelen!

Hoogteverstelling
Druk op de knop voor het 
verstellen van de rugleuning aan 
de achterkant van de kinderstoel.
Zie afbeelding 16.

Stoelverstelling I

Hoogteverstelling:
Wiegstand voor 
pasgeborenen

Trek de onderste lipjes van het 
dienblad naar buiten en 
vervolgens het linker 
dienbladinzetstuk naar boven tot 
het dienbladinzetstuk loskomt. Om 
het opnieuw te bevestigen, leegt u 
de voerbak, lijnt u het inzetstuk uit 
en klikt u de lipjes vast.
Zie afbeelding 13.

Dienblad plaatsen

FORCEER DE VOEDINGSSCHAAL NIET TEGEN UW KIND. HET IS NIET 
ONTWORPEN OM UW KIND OP ZIJN PLAATS TE HOUDEN.

WAARSCHUWING!

PAS DE HOOGTE VAN DE STOEL NIET AAN TERWIJL JE KIND ERIN ZIT.

WAARSCHUWING!

DE STOEL LATEN ZAKKEN EN
OMHOOG BRENGEN STOEL ACHTEROVER LEUNEN
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gordelverstellers  
Om de veiligheidstuigjes los te 

Zie afbeelding 20.

voor het veiligheidstuigje. Plaats 

installeer het veiligheidstuigje in de 
sleuven die het dichtst bij de 

of     . Zie afbeelding 18.

Veiligheidstuigje I

aan beide zijden van de voetsteun  
Draai de voetsteun vervolgens in 
een van de drie standen  
Zie afbeelding 21.

Verstellen van de 
voetsteun

voor de hoogte van de voetsteun 
aan beide zijden van de voetsteun  

duw deze in een van de drie 
standen  
Zie afbeelding 22.

Hoogte voetensteun

achterwaarts of voorwaarts in een 
van de vijf posities.
Controleer of de zitting goed 
vergrendeld is voordat u de 

Zie afbeelding 17.

Stoelverstelling 

Plaats het veiligheidstuigje over de 

clips aan op het heuptuigje     .
Plaats de hoofdsluiting van de 
harnasgordel tussen de benen van 

en rechter plug van de harnasgordel 

Zie afbeelding 19.

Veiligheidstuigje 

Veiligheidstuigje 

DE KINDERSTOEL MAG ALLEEN RECHTOP WORDEN GEBRUIKT DOOR 
KINDEREN DIE ZELFSTANDIG RECHTOP KUNNEN ZITTEN

WAARSCHUWING! VOORKOM ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD EN GEBRUIK ALTIJD HET 
VEILIGHEIDSTUIGJE. LAAT UW KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT 
ALLEEN

WAARSCHUWING!

GEBRUIK VAN HET VEILIGHEIDSHARNAS DE VERSTELBARE VOETSTEUN GEBRUIKEN

KLIK
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De speelgoedstang wordt 
vastgeklikt aan de houder net 
achter de voedingsschaal     .
Controleer voor gebruik of de 
speelgoedstang goed vastzit.

Controleer voordat u de kinderstoel gebruikt altijd op versleten onderdelen, 
gescheurde stoffen of beschadigd stiksel. Vervang of repareer de onderdelen 
indien nodig. Gebruik alleen vervangende onderdelen van de fabrikant. 
Gebruik alleen huishoudzeep en warm water om de kinderstoel inclusief de 
bekleding te reinigen. Droog plastic en metalen onderdelen altijd af. Pas de 
hoogte van de zitting niet aan terwijl uw kind erin zit.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat je de kinderstoel 
gebruikt en bewaar hem voor toekomstig gebruik. Het niet opvolgen van de 
instructies in deze handleiding kan de veiligheid van uw kind in gevaar brengen.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter.

Zorg er altijd voor dat het veiligheidstuigje correct wordt gebruikt.

Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten en tot 3 jaar 
oud zijn of een maximaal gewicht van 15 kg hebben.

Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel kapot of gescheurd is of 
ontbreekt.

Controleer voor gebruik of het vergrendelingsmechanisme volledig vastzit en 
goed is afgesteld.

Zorg ervoor dat de hoge kinderstoel op een stabiele vloer staat.

Zorg ervoor dat je regelmatig controleert of je kinderstoel geen losse schroeven 
of andere elementen heeft die je kind pijn kunnen doen, zoals onderdelen 
waaraan de kleren van je kind kunnen hangen of blijven haken, wat kan leiden 
tot wurging.

Om verstikkingsgevaar te voorkomen, dient u het plastic te verwijderen voordat 
u dit product gebruikt.

Vermijd risico's door de aanwezigheid van een open haard of andere 
warmtebronnen (fornuis, oven, gas- of elektrische verwarming, enz.).

ZORG EN ONDERHOUD

VERPLAATS DE KINDERSTOEL NOOIT ALS JE KIND ERIN ZIT

WAARSCHUWING!

BEVESTIG DIT SPEELGOED BUITEN HET BEREIK 
VAN HET KIND. OM MOGELIJK LETSEL DOOR 
VERSTRIKKING TE VOORKOMEN, MOET U DIT SPEELGOED 
VERWIJDEREN ALS HET KIND OP HANDEN EN KNIEËN PROBEERT TE 
KRUIPEN.
GEBRUIK GEEN ACCESSOIRES, ONDERDELEN OF 
RESERVEONDERDELEN DIE NIET ZIJN MEEGELEVERD

WAARSCHUWING!

GEBRUIK GEEN BLEEKMIDDEL OF STERKE DETERGENTEN OM TE 
REINIGEN

WAARSCHUWING!

DE BEKLEDING VAN DE STOEL, HET INZETSTUK VOOR 
PASGEBORENEN OF DE ZACHTE PLUCHE SPEELGOEDSTANG NIET 
CHEMISCH REINIGEN, IN DE DROGER DROGEN OF STRIJKEN.

WAARSCHUWING!

GEBRUIK VAN DE PASGEBORENE INZET 
EN TOYBAR

WAARSCHUWING

Valgevaar: Voorkom dat uw kind op het product klimt.

Gebruik altijd veiligheidssystemen en stel ze zo af dat ze goed passen.

Het kind moet te allen tijde door het bevestigingssysteem in de kinderstoel 
worden vastgezet, zowel in liggende als in staande positie.

Gebruik het product alleen als alle onderdelen correct zijn aangebracht en 
afgesteld.

Houd rekening met het risico van open vuur en andere warmtebronnen in de 
buurt van het product.

Wees u bewust van het risico van kantelen wanneer uw kind zijn voeten tegen 
een tafel of andere structuur kan duwen. 

Een verklaring dat het product bedoeld is voor kinderen die zelfstandig kunnen 
zitten en tot 3 jaar oud zijn of een maximaal gewicht van 15 kg hebben.

WAARSCHUWING
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